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1 секция. Мемлекеттік тіл – Ел бірлігінің кепілі. 
Қазақ тілін оқытудың өзекті мәселелері:

Қазақ тілін оқытудағы лингвистикалық және 
ұлттық-мәдени өлшем

1 секция. Государственный язык – залог единства страны. 
Актуальные проблемы преподавания казахского языка: 
лингвистическое и национально-культурное измерение в 

преподавании казахского языка

МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ – БІРЛІК ПЕН КЕЛІСІМ ТІЛІ

Байтенова Б. а.
Қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі

№ 2 ЖОББМ, Железин ауданы 

Ешбір мәдениет, ешбір ұлт тілсіз өмір сүре алмайды. Тіл 
ұмытылған сайын ұлт жойылады. Тіл коммуникативті қызмет 
атқарады, ол арқылы халықтың бүкіл бай мүмкіндіктері ашылады.
Түрлі этнос өкілдері шоғырланған ауқымды лингвистикалық 
кеңістік саналатын Қазақстанда түрлі тілдерді меңгеру мен меңгеру 
бағытында белсенді жұмыстар жүргізілуде.Елімізде тілдердің 
үштұғырлығы саясаты жүзеге асырылуда, ең алдымен мектептерде 
оқыту қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде жүргізілуде. Сонымен 
қатар, білім беруді тығыз тұратын этнос тілінде жүргізетін мектептер 
де бар. Тіл тәрбиесі құндылық ретінде оған мемлекет, қоғам және 
жеке тұлға тарапынан қатысты көрініс табады. Осыған байланысты 
тілдік тәрбиені мемлекеттік, қоғамдық  және тұлғалық құндылық 
ретінде айтуға болады.

Кез келген тілдің рөлі оның мемлекет пен қоғамдағы 
мәртебесімен айқындалады. Тіл халықаралық қатынас құралы 
бола алады. Бұл әлеуметтік функциялардың максималды көлемін 
орындайтын жаһандық таралу және әмбебап мәдениет тілдері.

Қазақстанның Тұңғыш Президенті – Елбасы Нұрсұлтан 
Әбішұлы Назарбаев: «Қазіргі әлемде Қазақстан халқы үш тілде 
сөйлейтін жоғары білімді ел ретінде қабылдануы керек. Бұл қазақ 
тілі – мемлекеттік тіл, орыс тілі – ұлтаралық қатынас тілі, ағылшын 
тілі – жаһандық экономикаға ойдағыдай кірігу тілі. Бұл қағида 
бәсекеге қабілетті және сапалы мамандарды даярлауға бағытталған 
заманауи қазақстандық білім беру жүйесінің негізін құрайды.

Қазіргі қазақстандық – ұлтына қарамастан үш және одан да 
көп тілді меңгерген, бірақ өз бастауының маңыздылығын түсінетін, 
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Подписываем публикацию (40 % опрошенных)
Для обучения произношению английских слов (87 % 

опрошенных)
При чтении (80 % опрошенных)
При написании эссе (33 %) 
При просмотре фильмов (60 % опрошенных)
Чтение комментариев на английском языке (67 % опрошенных)
Просмотр ток-шоу (прямые эфиры - 40 %) (80 % опрошенных)
Подкасты (32 % опрошенных)
Прибегаем к услугам виртуальных переводчиков, если непонятно 

значение слова на казахском или английском языках (97 % 
опрошенных).

Анализ полученных данных проведенного опроса позволил 
резюмировать, что основным средством передачи информации в 
казахстанском интернет-пространстве по-прежнему доминирующая 
роль отводится русскому языку, который остается наиболее широко 
используемым языком медиапотребления среди казахстанских 
интернет-пользователей.

Полиязычное пространство Казахстана, языковой плюрализм 
свидетельствует также о тенденции к консолидации позиции 
казахского языка в казахстанском виртуальном пространстве 
(но в условиях доминирования английского и русского языков), 
повышению его престижа. Доказательством данного тезиса 
является появление различных видов платформ для казахского 
языка (особенно в период вынужденной изоляции, переходом на 
дистанционную форму обучения школ и вызов), информационных 
ресурсов, веб-сайтов, интернет-услуг, разработка казахстанской 
версии интернет-энциклопедии и многие другие. Все это говорит 
об эффективности политики расширения сфер применения 
государственного языка в различных коммуникативных сферах, в 
том числе в интернете. 

изучение функционирования языков в интернете позволяет 
объективно оценивать этот процесс, создавать научные основы 
для проведения государственной национальной политики в 
полиэтнических условиях и разрабатывать механизмы расширения 
областей внедрения разных языков. В целом появление 
информационного общества и глобализация дали казахстанским 
лицам, принимающим решения, новые возможности для поддержания 
многоязычия и языкового разнообразия в интернет-пространстве.
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Распространение сети интернет обусловило развитие 
виртуального пространтсва для коммуникации. Среда интернет-
коммуникаций дает возможность исследования речевой деятельности 
в современных коммуникативных условиях и позволяет наблюдать 
таким образом как трансформируются нормы социального 
взаимообщения.

Репрезентация языковой личности через текст в виртуальной 
коммуникации понимается как «речевая маска» [1], [2]. Наличие 
у субъектов письменного общения в виртуальном пространстве 
именников (условных имен), а также дискуссивность коммуникации 
обусловливают основную стилевую черту виртуального общения 
– «карнавализацию» [1, с. 9; 3]. 

По мнению и. В. Савельевой, виртуальная языковая 
личность стремится создать продукт, отличающийся особой 
«оригинальностью, экспрессивностью номинаций, образностью, 
тенденцией к сниженности и ироничности» [4, с. 46]. Поэтому 
в виртуальных текстах, в нашем случае интернет-комментариях 
часто встречаются жаргоны, иностранные слова и словосочетания, 
аббревиатуры, «акронимы, слова-гибриды (совмещение кириллицы 
и латиницы в одной словоформе), причудливо сочетающиеся 
с экспрессивным синтаксисом, часто эллиптическим, книжной 
лексикой, терминами разных профессиональных сфер» [5, с. 27]. 

Категория автора в виртуальной коммуникации распознается 
с позиций анонимности, наличия «речевой маски», креативности и 
дистанцированности, а также репрезентируется, с одной стороны, 
ориентированностью на коммуникационный регистр, с другой 
стороны, сосуществованием внутри текстовой сферы специального 
и неспециального знания [1, с. 39].

Категория адресата характеризуется обобщенностью образа, 
понимаемого как «транспонированный адресат», которым 
становится любой, кто «заходит на сайт». По словам О. В. Орловой, 
«практически неограниченная возможность комментирования 
стимулирует интерпретационную и аналитическую деятельность 
пользователей» [6, с. 193]. 

Таким образом, виртуальная среда общения, характеризующаяся 
наличием опосредующего звена (технических средств), 
отстраненностью и «завуалированностью» языковой личности, 
стиранием профессиональных, гендерных и социальных различий, 
возможностью немедленного реагирования, спонтанностью речи, 
ее «запечатленной разговорностью», накладывает отпечаток на 

характер языковой личности, стремящейся реализовать свои 
языковые способности в тексте, которые являются в данном 
случае единственным средством репрезентации индивидуальных 
особенностей, «речевого имиджа» личности [1, с. 32].

В данном исследовании рассматривается и описывается жанр 
политического интернет-комментария в лингвоаксиологическом 
аспекте, поэтому в первую очередь фокусируем внимание на 
рассмотрение подходов к выделению жанров, ставящих в центр 
языковую личность и ее когнитивно-коммуникативный уровень. 

Автором текста интернет-комментария может стать любой 
пользователь интернет пространства, имеющий технические 
средства связи. Автор политического интернет-комментария 
относится к политически активной части человечества, который 
занимает двоякую позицию – читатель и комментатор одновременно. 
Таким образом, «процесс написания текста – комментария это 
дуалистичный процесс, включающий как текстовосприятие, так и 
текстопорождение» [4, с. 55]. 

По мнению С. Ж. Ергалиевой «во-первых, комментарий, 
содержащий информацию об определенном событии, не существует 
сам по себе, он зависит от исходного текста, и его анализ не 
может осуществляться в отрыве от первичного текста; во-вторых, 
комментарий реализует деривационный потенциал исходного 
текста, в-третьих, он продуцирован языковой личностью, поэтому 
в нем отражаются присущие ей языковые способности, которые 
составляют в совокупности ее ментальный образ, воплощенный во 
вторичном тексте, то есть в комментарии» [7, с. 31].

Цель исследования: определить и описать ценностные 
факторы текстопорождения казахстанских политических интернет-
комментариев. 

Методы и материалы исследования
Для изучения данного объекта использовались методы 

сбора и контекстуального анализа теоретического материала, 
сравнительные, обобщающие, описательные методы.

Материалом лингвистического анализа послужили 
политические статьи (исходные тексты) и оставленные к ним 
комментария в новостном портале Nur.kz. 

Выступая в качестве читателя политического вопроса, 
реципиент делает акцент на определенные ценности, включенные 
в первичный текст, которые являются частью языковой картины 
мира обыденного его сознания. Далее, оставляя комментарий, 
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реципиент превращается в коммуникатора, который в результате 
текстовосприятия фокусирует свое внимание на ценностные 
составляющие, которые являются для него актуальными, они 
становятся толчком создания вторичного текста. 

Рассмотрим ряд примеров, в которых комментаторы 
используют национально–специфические слова, являющиеся 
ценностью казахстанского комментатора.

Самозанятый Некоторые начинают употреблять лимоны и 
имбирь, новая мода – бараний жир. Хотя надо честно признать, 
что раковые заболевания четвертой стадии такими «припарками» 
вылечить невозможно… Это или продлевает агонию на некоторое 
время или ускоряет конец.

Комментатор под ником Самозанятый, интерпретируя 
политическое событие, которому посвящен текст «Спецорган 
по вопросам образования готовы создать при правительстве», 
о создании координационного совета по вопросам образования 
и науки. Он является консультативно-совещательным органом, 
образуемым в целях координации и повышения эффективности 
деятельности госорганов и организаций. Анализируя данный текст 
интернет-комментарий обращаем, в первую очередь, на его форму 
и содержание. По формальной части текст интернет-комментария 
не содержит ключевых слов из исходного текста, то есть из 
политической статьи. По содержательной части комментатор уходит 
от главной идеи исходного текста. Он переключает свое внимание на 
иную проблему, которая его больше интересует. В тексте интернет-
комментария описываются способы лечения ракового заболевания, 
которые он перечисляет: «Некоторые начинают употреблять 
лимоны и имбирь, новая мода – бараний жир». В комментарии 
заметен ценностный маркер, передающий национальную 
особенность. Так как способ лечения бараньим жиром является 
присущим для казахского народа, который передается из поколения 
в поколение. Как видим, комментатор Самозанятый показывает 
возрождение народного лечения с помощью бараньего жира, 
отражающее особенность быта кочевого образа жизни казахского 
народа. В данном примере явно выражается ценностный фактор 
текстопорождения интернет-комментариев.

Samuel_Langhorne_Clemens Ты поучи свою жену баурсаки 
жарить, технарь хренов! Фантастики начитался поди про ядерные 
ракетные двигатели)

Данный комментарий оставлен к политической статье 
«КНБ обнародовал правила работы национальной системы 
видеомониторинга». В статье рассматривается вопрос о том, что 
«комитет национальной безопасности подготовил и разместил для 
публичного обсуждения на портале «Открытые НПА» проект правил 
функционирования национальной системы видеомониторинга. 
«Национальная система видеомониторинга – это информационная 
система, представляющая собой совокупность программных и 
технических средств, осуществляющих сбор, обработку и хранение 
видеоизображений для решения задач обеспечения национальной 
безопасности и общественного правопорядка». Комментатор под 
ником Samuel_Langhorne_Clemens обращается своему собеседнику, 
упрекая его и прося не умничать по поводу заявленной техники в 
политической статье. Данный пример является ответной реакцией на 
предыдущий комментарий. Ты поучи свою жену баурсаки жарить, 
как видим, в комментарии используется лингвокультурологическая 
единица баурсак, который является национальным блюдом 
казахского народа. Нельзя представить казахский дастархан без 
баурсаков. Любое мероприятие начинается с подготовки данного 
национального мучного лакомства. Очевидно, что баурсак является 
ценностным маркером в текстопорождении интернет-комментариев.

Степькругом Словно бай сидит и врет в глаза. 
Миклуха Такое ощущение, что Акимы берут только наглых, 

надменных, высокомерных. Это не первое видео вижу когда 
Акимы так разговаривают по байский со своими холопами. Что 
за выражение «Иди жалуйся куда хочешь ...» 

Комментаторы под никами Степькругом и Миклуха 
интерпретируют политическую статью под названием ««Что вы в 
грязи копаетесь?»: акима наказали после разговора с жителями в 
Алматинской области» из новостного портала Nur.kz. Например, 
комментатор Степькругом представляет акима области в 
качестве бая, то есть как влиятельного богатого представителя 
казахского народа из прошлой эпохи. Языковая личность Миклуха 
комментриует разговорную манеру акима области: «Акимы так 
разговаривают по-байски со своими холопами». Он описывает его 
поведение так, как присуще древним баям (богачам) казахского 
народа, которые имели власть над простым и бедным народом. 

Samarhan 56 Сөзіңіздің жаны бар (Есть смысл в ваших 
словах) (перевод наш – С. Е.). Комментатор под ником Samarhan 
56 прокомментировал политический текст «Токаев: к сожалению, 
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и в этом году месяц Рамазан пройдет в сложных условиях». Он 
обратился к мусульманам с пожеланием сохранить сплоченность, 
ответственность и быть здоровым и счастливым. Комментатор 
поддерживает слова Президента, эксплицируя свое мнение с 
помощью фразеологизма Сөзіңіздің жаны бар, который имеет 
прямой смысл Ваши слова имеют души (дух). Однако, он этим хочет 
донести, что Глава государства говорит в правильном направлении 
и тем самым поддерживает его сторону. 

Робин Бәке Сәке Жәке нечего удивительного, скоро сноха 
потом друг. Внучка потом кошка мышка вот так и учим детей как 
развивать нашу неотъемлемую коррупцию. Комментарий оставлен 
к политическому тексту «Ажиотаж вокруг семьи чиновников 
возник в Казнете» новостного портала Nur.kz. Еще одна специфика 
речевой деятельности казахского народа - обращение друг к другу в 
уважительной форме, как в данном комментарии Бәке Сәке Жәке. 
Такого рода обращения используется часто в качестве уважения к 
старшим по возрасту или по должности людям. Обращение Бәке 
обычно образуется, когда имя человека начинается с буквы «Б», 
например: Баянбек, Берік, Бектас, Бейсенбай и т.д. Прозвище 
Сәке для имен, начинающих с буквы «С», например: Серік, 
Сенбек, Сержан и т.д. Жәке используется в обращении к людям 
чьи имена начинаются на букву «Ж». Данное явление присуще к 
речевой этике казахского народа, что также является особенностью 
текстопорождения казахстанских интернет-комментариев к 
политическому тексту. 

Р е з у л ь т а т ы  л и н г в и с т и ч е с к о г о ,  о с о б е н н о 
лингвоаксиологического  анализа  текстов  интернет -
комментариев к казахстанским политическим текстам новостного 
портала Nur.kz. способствовали выявлению определенных 
лингвокультурологических единиц. Они отражают национальную 
особенность текстопорождения современного языкового материала 
как тексты интернет-комментариев и становятся ценностным 
фактором текстопорождения виртуальной языковой личности, 
которая является представителем казахской лингвокультуры. 
Языковая личность оперирует, прежде всего, понятиями, 
представляющими для неё наибольшую ценность, в связи с 
чем и происходит их отражение в национальной картине мира, 
основы которой составляют лингвокультурологические единицы 
(определенные концепты, лакуны, фразеологизмы, мифологемы, 
эталоны, метафоры и др.).
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СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИчЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
НОВОГО ПОКОЛЕНИЯ СТУдЕНТОВ

КоЖаГулова Г. К.
к.ф.н., профессор

Международный университет Астана,  Нур-Султан қ.

изменения, происходящие в системе высшего образования, 
обусловлены не только социальной действительностью, но и 
социально-психологическими особенностями нового поколения 
студентов. Ученые говорят о проблеме совершенствования системы 
высшего образования с ориентацией на когнитивные и социально-
психологические особенности современных студентов [1, с. 8]. Мы, 



«К
Ө

П
ТІ

ЛД
ІЛ

ІК
 Ж

Ә
Н

Е 
М

Ә
ДЕ

Н
И

ЕТ
А

РА
ЛЫ

Қ 
КО

М
М

УН
И

КА
Ц

И
Я

: Т
Ә

Ж
ІР

И
Б

Е,
 М

Ә
С

ЕЛ
ЕЛ

ЕР
, П

ЕР
С

П
ЕК

ТИ
В

А
ЛА

Р»
«П

О
ЛИ

Я
ЗЫ

ЧИ
Е И

 М
ЕЖ

КУЛЬ
ТУРН

А
Я

 КО
М

М
УН

И
КА

Ц
И

Я
: О

П
Ы

Т, П
РО

Б
ЛЕМ

Ы
, П

ЕРС
П

ЕКТИ
В

Ы
»

656 657

выйти за рамки привычных однообразных топиков и диалогов, 
представленных в учебных пособиях. Это не означает, что 
преподаватель не может пользоваться учебными материалами, 
предписанными программой. Описанные выше игры, скорее, 
призваны помочь преподавателю избежать монотонности проведения 
тематических занятий; не вызывать по одной паре к доске повторять 
один и тот же диалог, а подключать к работе одновременно весь класс. 
Тогда в непосредственной атмосфере рождаются импровизации на 
иностранном языке, а разнообразное интонационное, мимическое и 
культурологическое оформление реплик во взаимодействии «здесь и 
сейчас» отражает целую палитру речевых воздействий на собеседника 
и поведенческих реакций. Кроме того, описанная работа позволяет 
учащимся получить не только колоссальный коммуникативный и 
переводческий опыт, прикоснуться к разнообразию художественного 
восприятия мира представителями пяти культур – Японии, 
Великобритании, США, Франции, России, − но и расширить 
предусмотренный основной образовательной программой словарный 
запас из других иностранных языков.
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